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 [1] and it was                   (1:1) 

[2-3] in days of, to judge, the, judging 

[4] and (there) was a famine in land 

[5-6] and (there) went, a man from Bethlehem, Judah, to dwell in 
fields of Moab –  

[7-10] he and his wife and two of his sons 
 

[1] and name of the man (was) Elimelech 

[2] and name of his wife (was) Naomi 

[3-4] and name of two of his sons (were) Mahlon and Chilion 

[5-6] Ephrathites (they were), from Bethlehem, Judah 

[7-8] and they went (to) fields of Moab and remained there 

[9-10] and (there) died, Elimelech, husband of Naomi 
 

[1-3] and (there) remained, she and two of her sons 

[4-5] and she took for them wives, Moabites 

[6] name of the one (was) Orpah 

[7] and name of the second (was) Ruth 

 [8] and they lived there, like, ten of years    [10] 

 [9-10] and (there) died, also, two of them: 
 

[1-2] Mahlon and Chilion 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 יהִ֗יְוַ[1]    
 םיטִ֔פְשֹּׁהַ טפֹ֣שְׁ֙ ימֵיבִּ[2-3]   
 ץרֶ֑אָבָּ בעָ֖רָ יהִ֥יְוַ[4]   
  ידֵ֣שְׂבִּ֙ רוּגלָ הדָ֗וּהיְ םחֶ֣לֶ תיבֵּ֧מִ שׁיאִ֜ ךְלֶיֵּ֨וַ[5-6]   

 באJָ֔מ
 ׃וינָֽבָ י֥נֵשְׁוּ Jתּ֖שְׁאִוְ אוּה֥ [7-10]   

 ימִ֜עֳנָ Jתּ֨שְׁאִ֩ םשֵׁוְ ךְלֶמֶ֡ילOִא שׁיאִ֣הָ ם֣שֵׁוְ[1-2]   
 ֙ ןJילְכִוְ ןJל֤חְמַ ׀ וי֣נָבָ־ינֵֽשְׁ םשֵׁ֥וְ[3-4]   
 הדָ֑וּהיְ םחֶלֶ֖ תיבֵּ֥מִ םיתִ֔רָפְאֶ[5-6]   
 ׃םשָֽׁ־וּיהְיִּֽוַ באJָ֖מ־ידֵשְׂ וּאבֹ֥יָּוַ[7-8]   
 ימִ֑עֳנָ שׁיאִ֣ ךְלֶמֶ֖ילִאֱ תמָ֥יָּוַ[9-10]   

 ׃הָינֶֽבָ י֥נֵשְׁוּ איהִ֖ ראֵ֥שָּׁתִּוַ[1-3]   
 תJיּ֔בִאֲמֹֽ֙ םישִׁנָ םהֶ֗לָ וּא֣שְׂיִּוַ[4-5]   
 הפָּ֔רְעָ֙ תחַאַהָֽ םשֵׁ֤[6]   
 תוּר֑ תינִ֖שֵּׁהַ םשֵׁ֥וְ[7]   
 [10]    ׃םינִֽשָׁ רשֶׂעֶ֥כְּ םשָׁ֖ וּבשְׁ֥יֵּוַ[8]   
 םהֶ֖ינֵשְׁ־םגַ וּתוּמ֥יָּוַ[9-10]   

  ןJי֑לְכִוְ ןJל֣חְמַ ]2-1[
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[3-5] and (there) remained, the woman, from two of her sons and 
from her husband 

[6-7] and (there) arose, she and her daughters-in-law, and returned 
from fields of Moab 

 [8] because she had heard in fields of Moab: 

[1] that (there) had visited, YHWH, His people 

[2]* to give to them bread 

 [9-10] and she departed from the place which, she had been there 
 

 [1-2] and two of her daughters-in-law (were) with her 

 [3-4] and they went in way, to return to land of Judah 

 [5-6] and (there) said, Naomi, to two of her daughters-in-law, 

 [7-8] go, return, woman to house of her mother 

[3] let do, YHWH, with you, lovingkindness 

 [9-10] as which, you have done with, the having died, and with me 
 

[4] let give, YHWH, to you: 

 [1] and you find rest, woman (in) house of her husband 

 [2] and she kissed to them 

 [3-4] and they liXed their voices and wept 

 [5-6] and they said to her, that, “with you, we will return to your  

people” 

 [7] and (there) said, Naomi 

[8-9] return, my daughters; to what, you should come with me? 

 [10] are there s]ll, to me, sons in my womb? 
 

 [1-2] and they will become, for you, for husbands? 

 
 

 

 ׃הּשָֽׁיאִמֵוּ הָידֶ֖לָיְ י֥נֵשְּׁמִ השָּׁ֔אִהָֽ֙ ראֵשָּׁתִּוַ ]5-3[
 ב֑אJָמ ידֵ֣שְּׂמִ בשָׁתָּ֖וַ הָיתֶ֔^כַוְ֙ איהִ םקָתָּ֤וַ [6-7]

 באJָ֔מ הדֵ֣שְׂבִּ֙ העָמְשָֽׁ יכִּ֤ [8]
 Jמּ֔עַ־תאֶ֙ הוָהיְ דקַ֤פָ־יכִּֽ [1]

 ׃םחֶלָֽ םהֶ֖לָ תתֵ֥לָ [2]*
 המָּשָׁ֔־התָיְהָ ר֣שֶׁאֲ֙ םJקמָּהַ־ןמִ אצֵ֗תֵּוַ [9-10]

 הּ֑מָּעִ הָיתֶ֖^כַ יתֵּ֥שְׁוּ [1-2]
 ׃הדָֽוּהיְ ץרֶאֶ֥־לאֶ בוּשׁ֖לָ ךְרֶדֶּ֔בַ הנָכְ֣לַתֵּוַ [3-4]
ֹתּוַ [5-6]  הָיתֶ֔^כַ יתֵּ֣שְׁלִ֙ ימִעֳנָ רמֶא֤
 הּ֑מָּאִ תי֣בֵלְ השָּׁ֖אִ הנָבְשֹּׁ֔ הנָכְ֣לֵ [7-8]

 דסֶחֶ֔֙ םכֶמָּעִ ה֤וָהיְ השׂעַ֣יַ [3]
 ׃ידִֽמָּעִוְ םיתִ֖מֵּהַ־םעִ םתֶ֛ישִׂעֲ רשֶׁ֧אֲכַּ [9-10]

 םכֶ֔לָ֙ הוָהיְ ןתֵּ֤יִ [4]
 הּ֑שָׁיאִ תי֣בֵּ השָּׁ֖אִ החָ֔וּנמְָ ןא֣צֶמְוּ [1]
 ןהֶ֔לָ ק֣שַּׁתִּוַ [2]

 ׃הנָיכֶּֽבְתִּוַ ןלJָ֖ק הנָאשֶּׂ֥תִּוַ [3-4]
 ׃ךְמֵּֽעַלְ בוּשׁ֖נָ ךְתָּ֥אִ־יכִּ הּ֑לָּ־הנָרְמַ֖אֹתּוַ [5-6]

ֹתּוַ [7]  ֙ ימִעֳנָ רמֶא֤
 ימִּ֑עִ הנָכְלַ֖תֵ המָּלָ֥ יתַ֔נֹבְ הנָבְשֹׁ֣ [8-9]  

 יעַ֔מֵבְּֽ֙ םינִבָ ילִ֤־דJעֽהַֽ [10]
 ׃םישִֽׁנָאֲלַ םכֶ֖לָ וּי֥הָוְ 1]-2[

“to give to them bread”  |  The Hebrew noun for bread is lehem.  This is the same noun as is used in the name Bethlehem, “house of bread,” which will feature shortly. 
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[3-4] return, my daughters, go 

 [5-6] because I have become older, than, to be to a man 

 [7-8] because, (if) I had said, there is to me hope 

[9-10] also, had I been, this night, to a man, and also, had I born sons –  
 

 [1-2] would, therefore, you wait un]l which, they grew up? 

 [3-4] would, therefore, you refrain, except, to be to a man? 

 [5] no, my daughters! 

[6-7] because it has become biaer to me, very, for your sake 

[5]* that (there) has gone out against me, hand of YHWH 

 [8-10] and they liXed their voices and wept, longer 
 

[1-2] and (there) kissed, Orpah, to her mother-in-law; and Ruth 
clung to her 

[3] and she [Naomi] said, 

[4-5] behold, (there) has turned back, your sister-in-law, to her 
people and to her gods 

[6] return aXer your sister-in-law 

[7] and (there) said, Ruth 

[8-10] do not urge me to forsake you, to return from aXer you! 
 

[1-2] because, to which you go, I will go 

[3-4] and in which you lodge, I will lodge 

[5] your people (will be) my people 

[1] and your God (will be) my God 

[6-8] in which, you die, I will die, and there I will be buried! 

 

 

 ָןכְלֵ֔֙ יתַנֹבְ הנָבְשֹׁ֤ ]4-3[
 שׁיאִ֑לְ תJי֣הְמִ יתִּנְקַ֖זָ יכִּ֥ [5-6]
 הוָ֔קְתִ ילִ֣־שׁיֶ֙ יתִּרְמַ֨אָ יכִּ֤ [7-8]

 ׃םינִֽבָ יתִּדְלַ֥יָ ם֖גַוְ שׁיאִ֔לְ֙ הלָיְלַּ֨הַ יתִייִ֤הָ ם֣גַּ [9-10]
 וּלדָּ֔גְיִ ר֣שֶׁאֲ ד֚עַ הנָרְבֵּ֗שַׂתְּ ׀ ן֣הֵלָהֲ [1-2]
 שׁיאִ֑לְ תJי֣הֱ יתִּ֖לְבִלְ הנָגֵ֔עָתֵּֽ֙ ןהֵלָהֲ [3-4]

  יתַ֗נֹבְּ ל֣אַ [5]
 םכֶּ֔מִ֙ דאֹמְ ילִ֤־רמַ־יכִּֽ [6-7]

 ׃הוָֽהיְ־דיַ יבִ֖ האָ֥צְיָ־יכִּֽ [5]*
 דJע֑ הנָיכֶּ֖בְתִּוַ ןלJָ֔ק הנָ֣שֶּׂתִּוַ [8-10]

  ׃הּבָּֽ הקָבְדָּ֥ תוּר֖וְ הּתJָ֔מחֲלַ֙ הפָּרְעָ קשַּׁ֤תִּוַ [1-2]
ֹתּוַ [3]  רמֶא֗

  הָי֑הֶלֹאֱ־לאֶוְ הּמָּ֖עַ־לאֶ ךְתֵּ֔מְבִיְ הבָ֣שָׁ֙ הנֵּהִ [4-5]
 ׃ךְתֵּֽמְבִיְ ירֵ֥חֲאַ יבִוּשׁ֖ [6]
ֹתּוַ [7]  ֙תוּר רמֶא֤

 ךְיִרָ֑חֲאַמֵ בוּשׁ֣לָ ךְבֵ֖זְעָלְ יבִ֔־יעִגְּפְתִּ־לאַ [8-10]
 ךְלֵ֗אֵ יכִ֜לְתֵּ רשֶׁ֨אֲ־לאֶ יכִּ֠ [1-2]
 ןילִ֔אָ֙ ינִילִ֨תָּ רשֶׁ֤אֲבַוּ [3-4]

 ימִּ֔עַ ךְ֣מֵּעַ [5]
 ׃יהָֽלֹאֱ ךְיִהַ֖לֹאוֵ [1]

ר֑בֵקָּאֶ םשָׁ֖וְ תוּמ֔אָ֙ יתִוּמ֨תָּ רשֶׁ֤אֲבַּ [6-8]

“has gone out against me, hand of YHWH”  |  This is the fiAh element in the divine subject column.  The stretching out of a hand is indicated by the fivefold half-set. 

  God            His People       His People            God  



Ruth 
                                                                            

 

[2-3] thus let do, YHWH, to me, and thus, let Him do again 

 [9-10] except, the death should separate between me and between you! 
 

[1-3] and she [Naomi] saw that (there) was being determined, she 
[Ruth], to go with her 

 [4-5] and she ceased, to speak toward her 
 

 [1-2] and they went, two of them, as far as their, to come (to) 
Bethlehem 

 [3-4] and it was, as their, to come (to) Bethlehem 

 [5] and (there) was disquieted, all the city, over them 

 [6-7] and (the) women said, “is this Naomi?” 

 [8] and she said to them 

 [9-10] do not call to me, “Naomi”; call to me, “Mara” 
 

[4-5] because (there) has made biUer, the Almighty [Shaddai], to me, very 

 [1-2] I, full, had gone away 

[3] and empty –  

[6] (there) made me return, YHWH 

 [4] to what do you call to me, “Naomi”? 

[7] and YHWH has answered against me 

[8] and the Almighty [Shaddai] has brought evil to me? 

[5-8] and (there) returned, Naomi and Ruth, the Moabitess, her 
daughter-in-law, with her –  

[9] the, she had returned from fields of Moab 

[10] and they came (to) Bethlehem at beginning of harvest of barleys  

 

 

 
 

 ףיסִ֔יֹ הכֹ֣וְ֙ ילִ ה֥וָהיְ השֶׂ֨עֲיַ֩ הכֹּ ]3-2[
 ׃ךְ נֵֽיבֵוּ ינִ֥יבֵּ דירִ֖פְיַ תוֶמָּ֔הַ יכִּ֣ [9-10]

 הּתָּ֑אִ תכֶ֣לֶלָ איהִ֖ תצֶמֶּ֥אַתְמִ־יכִּֽ ארֶתֵּ֕וַ [1-3]
 ׃הָילֶֽאֵ רבֵּ֥דַלְ לדַּ֖חְתֶּוַ [4-5]
 םחֶ֑לָ תי֣בֵּ הנָאָ֖בֹּ־דעַ םהֶ֔יתֵּשְׁ הנָכְ֣לַתֵּוַ [1-2]
 םחֶלֶ֔ תי֣בֵּ֙ הנָאָ֨בֹכְּ יהִ֗יְוַ [3-4]

 ןהֶ֔ילֵעֲ֙ ריעִהָ־לכָּ םהֹ֤תֵּוַ [5]
ֹזהֲ הנָרְמַ֖אֹתּוַ [6-7]  ׃ימִֽעֳנָ תא֥

ֹתּוַ [8]  ןהֶ֔ילֵאֲ רמֶא֣
 ארָ֔מָ֙ ילִָ ןארֶ֤קְ ימִ֑עֳנָ ילִ֖ הנָארֶ֥קְתִּ־לאַ [9-10]

 ׃דאֹֽמְ ילִ֖ ידַּ֛שַׁ רמַ֥הֵ־יכִּ [4-5]
 יתִּכְלַ֔הָ ה֣אָלֵמְ֙ ינִאֲ [1-2]

 םקָ֖ירֵוְ [3] 
 ה֑וָהיְ ינִ֣בַישִׁהֱ [6]

 ימִ֔עֳנָ֙ ילִ הנָארֶ֤קְתִ המָּ֣לָ [4]
 יבִ֔ הנָ֣עָ֙ הוָהיוַֽ [7]
 ׃ילִֽ ערַ֥הֵ֥ ידַּ֖שַׁוְ [8]

 הּמָּ֔עִ֙ הּתָלָּכַ ה֤יָּבִאJֲמּהַ תוּר֨וְ ימִ֗עֳנָ בשָׁתָּ֣וַ [5-8]
 ב֑אJָמ ידֵ֣שְּׂמִ הבָשָּׁ֖הַ [9]

 ׃םירִֽעֹשְׂ ריצִ֥קְ תלַּ֖חִתְבִּ םחֶלֶ֔ תי֣בֵּ וּא֚בָּ המָּהֵ֗וְ ]10[
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[1] and to Naomi (was) a rela[ve to her husband:                (2:1) 

[2-3] a man, mighty of wealth, from family of Elimelech 

[4] and his name (was) Boaz  

[5-6] and (there) said, Ruth, the Moabitess, to Naomi 

[7] “let me go please (to) the field 

 [8-9] and let me glean among ears-of-grain, aXer whom, I may find  

favor in his eyes (two)” 

 [10] and she said to her 
 

 [1] go, my daughter 

 [2-3] and she went, and she came 

 [4-5] and she gleaned in a field aXer those reaping 
 

 [1] and (there) happened, her fortune: 

[2] a por]on of the field (was) to Boaz 

 [3] who (was) from family of Elimelech 

 [4] and behold, Boaz was coming from Bethlehem 

[5-6] and he said to those reaping 

[9] YHWH (be) with you! 

 [7] and they said to him 

[10] let (there) bless you, YHWH! 
 

 [8]* and (there) said, Boaz, 

[9-10] to his young-man, the, standing over those reaping: 

 

 

 
 

 

 הּשָׁ֗יאִלְ עדַ֣ימֹ ימִ֞עֳנָלְוּֽ ]1[
 ךְלֶ֑מֶילִאֱ תחַפַּ֖שְׁמִּמִ ליִחַ֔ רJבּ֣גִּ שׁי֚אִ [2-3]

 ׃זעַבֹּֽ Jמ֖שְׁוּ [4]
  ימִ֗עֳנָ־לאֶֽ היָּ֜בִאJֲמּהַ תוּר֨֩ רמֶאֹתּוַ [5-6]
 ֙הדֶשָּׂהַ א֤נָּ־הכָלְאֵֽ[7] 

 ןחֵ֖־אצָמְאֶ רשֶׁ֥אֲ רחַ֕אַ םילִ֔בֳּשִּׁבַ ה֣טָקֳלַאֲוַ [8-9]
 וי֑נָיעֵבְּ

ֹתּוַ [10]  הּלָ֖ רמֶא֥
 ׃יתִּֽבִ יכִ֥לְ [1]

 ֙אJבתָּוַ ךְלֶתֵּ֤וַ [2-3]
 םירִ֑צְקֹּהַ ירֵ֖חֲאַ הדֶ֔שָּׂבַּ טקֵּ֣לַתְּוַ [4-5]

 הָרֶ֔קְמִ רקֶ֣יִּוַ [1]
 זעַבֹ֔לְ֙ הדֶשָּׂהַ תקַ֤לְחֶ [2]
 ׃ךְלֶמֶֽילִאֱ תחַפַּ֥שְׁמִּמִ רשֶׁ֖אֲ [3]
 םחֶלֶ֔ תי֣בֵּמִ א֚בָּ זעַבֹ֗־הנֵּהִוְ [4]

ֹיּוַ [5-6]  םירִ֖צJְקּלַ רמֶא֥
 ם֑כֶמָּעִ ה֣וָהיְ [9]

ֹיּוַ [7]  Jל֖ וּרמְא֥
 ׃הוָֽהיְ ךָ֥כְרֶבָיְ [10]

ֹיּוַ [8]*  ֙זעַבֹּ֨ רמֶא֤
  םירִ֑צJְקּֽהַ־לעַ בצָּ֖נִּהַ Jר֔עֲנַלְ ]10-9[

 

“and (there) said, Boaz”  |  Approximately one-third of the literary sets in Ruth close with one of the characters saying something, which is then given in the following set. 
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[1-2] to whom (is) the young-woman, the this? 

[3-6] and (there) answered – the young-man, the, standing over 
those reaping – and said 

 [7] young-woman (is) a Moabitess 

 [8-9] she (is) the, she had returned with Naomi, from fields of Moab 

 [10] and she said 
 

 [1-2] let me glean, please, and I let me gather among sheaves 

 [3] aXer those reaping 

 [4] and she came 

[5-7] and she stood from then – the morning – and unto now 

[8-9] this (is), her, to rest (at) the house, a liale 

 [10] and (there) said, Boaz, to Ruth 
 

 [1-2] will not you listen, my daughter? 

 [3-4] do not go, to glean in a field, other 

 [5] and also, do not pass over from this 

 [6] and thus cling with my young-women 

 [7-8] (let be) your eyes (two), in field 

[9] which they reap 

 [10] and go aXer them 
 

[1-2] have not I commanded the young-men to, except [not], to 
touch you? 

 

ֹזּהַ הרָ֥עֲנַּהַ ימִ֖לְ[1-2]   ׃תאֽ
  ר֑מַאֹיּוַ םירִ֖צJְקּהַ־לעַ בצָּ֥נִּהַ רעַ֛נַּהַ ןעַיַּ֗וַ [3-6]
 ֙היָּבִאJֲמֽ הרָ֤עֲנַ[7] 

 ׃באJָֽמ הדֵ֥שְּׂמִ ימִ֖עֳנָ־םעִֽ הבָשָּׁ֥הַ איהִ֔ [8-9]
ֹתּוַ [10]  רמֶא֗

 םירִ֔מָעֳבָֽ יתִּ֣פְסַאָוְ֙ אנָּ־הטָקֳלַאֲ [1-2]
 םירִ֑צJְקּהַ ירֵ֖חֲאַ [3]
 אJב֣תָּוַ [4]

 התָּעַ֔־דעַוְ֙ רקֶבֹּ֨הַ זאָ֤מֵ דJמ֗עֲתַּוַֽ [5-7]
 ׃טעָֽמְ תיִבַּ֖הַ הּתָּ֥בְשִׁ ה֛זֶ [8-9]
 תוּר֜־לאֶ זעַבֹּ֨֩ רמֶאֹיּוַ [10]

 יתִּ֗בִּ תְּעַ֣מַשָׁ אJל֧הֲ [1-2]
 רחֵ֔אַ הדֶ֣שָׂבְּ֙ טקֹלְלִ֙ יכִלְתֵּ־לאַ [3-4]

ֹל ם֛גַוְ [5]  ה֑זֶּמִ ירִ֖וּבעֲתַ א֥
 ׃יתָֽרֹעֲנַ־םעִ ןיקִ֖בָּדְתִ הכֹ֥וְ [6]

 הדֶ֤שָּׂבַּ ךְיִנַ֜יעֵ [7-8]
 ֙ןוּרצֹקְיִ־רשֶׁאֲ [9]

 ןהֶ֔ירֵחֲאַ תְּכְ֣לַהָוְ [10]
 ךְ֑עֵגְנָ יתִּ֣לְבִלְ םירִ֖עָנְּהַ־תאֶ יתִי֛וִּצִ אJל֥הֲ ]2-1[
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[3-5] and when you become thirsty, go to the vessels and drink 

 [6] from which, (there) draw, the young-men 

 [7-9] and she fell upon her faces, and she worshiped, groundward 

 [10] and she said to him 
 

 [1-2] why have I found favor in your eyes (two), to regard me? 

 [3] and I (am) a foreigner? 

 [4-5] and (there) answered, Boaz, and said to her 
 

 [1-2] to tell, (there) has been told to me 

 [3] all which you have done with your mother-in-law aXer death of  

her husband 

[4-6] and you leX your father and your mother and land of your  

kindred 

 [7]* and you came to a people 

[8-10] whom you did not know as previously, three-days-ago 
 

[1] let (there) make complete, YHWH, your work 

[1-2] and let be, your wage, whole, from with YHWH, God of Israel 

 [3-4] which, you have come, to take refuge, under His wings 

 

 

 

 

 

 

 

 תיתִ֕שָׁוְ םילִ֔כֵּהַ־לאֶ֙ תְּכְלַהָוְ תמִ֗צָוְ ]5-3[
 ׃םירִֽעָנְּהַ ןוּב֖אֲשְׁיִ רשֶׁ֥אֲמֵ [6]

 הצָרְ֑אָ וּחתַּ֖שְׁתִּוַ הָינֶ֔פָּ־לעַ֙ לפֹּתִּוַ [7-9]
ֹתּוַ [10]  וילָ֗אֵ רמֶא֣

 ינִרֵ֔יכִּהַלְ֙ ךָינֶ֨יעֵבְּ ןחֵ֤ יתִאצָ֨מָ֩ עַוּדּמַ [1-2]
 ׃היָּֽרִכְנָ יכִ֖נֹאָוְ [3]

ֹיּוַ֙ זעַבֹּ֨ ןעַ֤יַּוַ [4-5]  הּלָ֔ רמֶא֣
 ילִ֗ דגַּ֜הֻ דגֵּ֨הֻ [1-2]

 ךְ֑שֵׁיאִ תJמ֣ ירֵ֖חֲאַ ךְתJֵ֔מחֲ־תאֶ֙ תישִׂעָ־רשֶׁאֲ לכֹּ֤ [3]
  ךְתֵּ֔דְלJַמֽ֙ ץרֶאֶ֨וְ ךְמֵּ֗אִוְ ךְיבִ֣אָ יבִ֞זְעַתַּֽוַ [4-6]
 םעַ֕־לאֶ יכִ֔לְתֵּ֣וַ[7]* 
 ׃םJשֽׁלְשִׁ לJמ֥תְּ תְּעַדַ֖יָ־אֹל רשֶׁ֥אֲ [8-10]

 ךְ֑לֵעֳפָּ ה֖וָהיְ םלֵּ֥שַׁיְ [1]
 י֣הֵלֹאֱ֙ הוָהיְ םעִ֤מֵ המָ֗לֵשְׁ ךְתֵּ֜רְכֻּשְׂמַ יהִ֨תְוּ [1-2]
 לאֵ֔רָשְׂיִ

  ׃ויפָֽנָכְּ־תחַתַּֽ תJס֥חֲלַ תאבָּ֖־רשֶׁאֲ ]4-3[

“as previously, three-days-ago”  |  although this figure of speech may simply be rendered “formerly” or “yesterday and the day before,” it is counted here similarly to the 
way it may be counted for Genesis 31:2: as three literary elements. 
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[5] and she said 
 

[1-2] let me find favor in your eyes (two), my lord 

[3] because you have comforted me 

 [4] and because you have spoken upon heart of your maidservant 

 [5] and I am not as one of your maidservants 

 [6] and (there) said to her, Boaz 

 [7] (it is) to ]me of the food 

 [8-9] come here and eat from the bread 

 [10] and dip your piece in vinegar 
 

 [1-2] and she sat beside those reaping 

 [3] and he held out to her roasted-grain 

 [4-6] and she ate and was sa]sfied, and she kept-the-leXovers 

 [7-8] and she rose, to glean 

 [9-10] and (there) commanded, Boaz, his young-men, saying 
 

 [1-2] also between the sheaves, she will glean, and do not reproach  

her 

 [3-4] and also, to pull out, you will pull out for her from the bundles 

 [5-6] and leave them, and she will glean 

 [7] and do not rebuke at her 

 [8] and she gleaned in field un]l the evening 

 [9-10] and she beat out that which she had gleaned 

 

 

 

 

 

 רמֶאֹתּוַ֠ ]5[
 ֙ינִדֹאֲ ךָי֤נֶיעֵבְּ ןחֵ֨־אצָמְאֶ [1-2]

 ינִתָּ֔מְחַנִֽ יכִּ֣ [3]
 ךָתֶ֑חָפְשִׁ ב֣לֵ־לעַ תָּרְבַּ֖דִ יכִ֥וְ [4]
ֹל֙ יכִנֹאָוְ [5]  ׃ךָיתֶֽחֹפְשִׁ תחַ֖אַכְּ היֶ֔הְאֶֽ א֣
 זעַבֹ֜ הלָ֨֩ רמֶאֹיּוַ [6]
 לכֶאֹ֗הָ ת֣עֵלְ [7]

 םחֶלֶּ֔הַ־ןמִ תְּלְ֣כַאָוְ֙ םלֹהֲ ישִֽׁגֹּ֤ [8-9]
 ץמֶחֹ֑בַּ ךְתֵּ֖פִּ תְּלְבַ֥טָוְ [10]

 םירִ֔צJְקּֽהַ ד֣צַּמִ֙ בשֶׁתֵּ֨וַ [1-2]
 ילִ֔קָ הּ֣לָ־טבָּצְיִּוַ [3]

ֹתּוַ [4-6]  ׃רתַֽתֹּוַ עבַּ֖שְׂתִּוַ לכַא֥
 טקֵּ֑לַלְ םקָתָּ֖וַ [7-8]

 רמֹ֗אלֵ וירָ֜עָנְ־תאֶ זעַבֹּ֨֩ וצַיְוַ [9-10]

ֹלוְ טקֵּ֖לַתְּ םירִ֛מָעֳהָֽ ןיבֵּ֧ ם֣גַּ [1-2]  ׃הָוּמֽילִכְתַ א֥
 םיתִ֑בָצְּהַ־ןמִ הּלָ֖ וּלּשֹׁ֥תָּ־לשֹׁ ם֛גַוְ [3-4]
 הטָ֖קְּלִוְ םתֶּ֥בְזַעֲוַ [5-6]

ֹלוְ [7]  ׃הּבָֽ־וּרעֲגְתִ א֥
 ברֶ֑עָהָ־דעַ הדֶ֖שָּׂבַּ טקֵּ֥לַתְּוַ [8]

 הטָקֵּ֔לִ־רשֶׁאֲ ת֣אֵ֙ טבֹּחְתַּוַ ]10-9[
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[1-2] and it was, like, an ephah, barleys 

 [3-4] and she liXed (it) and went (to) the city 

 [5-6] and (there) saw, her mother-in-law, that which she had gleaned 

 [7-9] and she brought out and gave to her, that which was leX over  

aXer her sa]sfac]on 

 [10] and (there) said to her, her mother-in-law 
 

 [1-2] where have you gleaned today? and where have you worked? 

 [3-4]* let be – him regarding you – being blessed! 

 [5-6] and she told to her mother-in-law that which she had done  

with him 

 [7] and she said 

 [8-9] name of the man which, I have worked with him today, (is)  

Boaz 

 [10] and (there) said, Naomi, to her daughter-in-law 
 

 [1] being blessed, is he, in regard to YHWH! 

 [2-3] who has not forsaken his lovingkindness with the alive and  

with the dying 

 [4] and (there) said to her, Naomi 

 [5] near to us (is) the man 

[6-7] from those redeeming us, (is) he 

[8-9] and (there) said, Ruth, the Moabitess, also 

[10] that he said to me 

 

 ׃םירִֽעֹשְׂ הפָ֥יאֵכְּ יהִ֖יְוַ[1-2] 
 ריעִ֔הָ אJב֣תָּוַ֙ אשָּׂתִּוַ [3-4]
 הטָקֵּ֑לִ־רשֶׁאֲ ת֣אֵ הּתJָ֖מחֲ ארֶתֵּ֥וַ [5-6]
 ׃הּעָֽבְשָּׂמִ הרָתJִ֖ה־רשֶׁאֲ תאֵ֥ הּלָ֔־ןתֶּתִּוַ֙ אצJֵתּוַ [7-9]
 הּתJָ֜מחֲ הּלָ֨֩ רמֶאֹתּוַ [10]

 תישִׂ֔עָ הנָ֣אָוְ֙ םJיּהַ תְּטְקַּ֤לִ הפֹ֨יאֵ [1-2]
 ךְוּר֑בָּ ךְרֵ֖יכִּמַ יהִ֥יְ [3-4]*

  Jמּ֔עִ֙ התָשְׂעָ־רשֶׁאֲ תאֵ֤ הּתJָ֗מחֲלַ ד֣גֵּתַּוַ [5-6]
ֹתּוַ[7]   רמֶא֗

 ׃זעַבֹּֽ םJיּ֖הַ Jמּ֛עִ יתִישִׂ֧עָ רשֶׁ֨אֲ֙ שׁיאִהָ םשֵׁ֤ [8-9]
ֹתּוַ [10]  הּתָ֗לָּכַלְ ימִ֜עֳנָ רמֶא֨

 הוָ֔הילַ֙ אוּה ךְוּר֥בָּ [1]
־תאֶוְ םייִּ֖חַהַ־תאֶ Jדּ֔סְחַ ב֣זַעָ־אֹל֙ רשֶׁאֲ [2-3]
 םיתִ֑מֵּהַ

ֹתּוַ [4]  ימִ֗עֳנָ הּ֣לָ רמֶא֧
 שׁיאִ֔הָ֙ וּנלָ֨ בJר֥קָ [5]

 ׃אוּהֽ וּנלֵ֖אֲגֹּמִֽ [6-7]
ֹתּוַ [8-9]  ׀ ם֣גַּ ה֑יָּבִאJֲמּהַ תוּר֣ רמֶא֖
ילַ֗אֵ ר֣מַאָ־יכִּ [10]

 

“let be, him regarding you, being blessed”  |  The combinaCon of being verb (“let be”) with parCciple (“being blessed”) is counted as a single literary element. 
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[1-2] with the young-men who (are) to me, cling 

 [3-4] un]l, if they have completed all the harvest which is to me 

 [5-6] and (there) said, Naomi, to Ruth, her daughter-in-law 

 [7-8] good (it is), my daughter, that you go out with his young- 

women 

 [9] and they not fall upon you in a field, other 

 [10] and she clung with young-women of Boaz –  
 

 [1-2] to glean un]l, to finish, harvest of the barleys and harvest of  

the wheats 

[3] and she lived with her mother-in-law                (3:1) 

[4-5] and (there) said to her, Naomi, her mother-in-law                

[6-8] my daughter, shall I not seek for you rest, which, it will be well  

for you? 

[9] and now, is not Boaz our rela]ve? 

[10] which, you have been with his young-women? 
 

[1] behold, he is scaaering threshing-floor of the barleys tonight 

[2-3] and bathe and anoint 

[4-5] and (you) put your outer-garment upon yourself 

[6] and go down (to) the threshing-floor 

[7-8] do not be known to a man un]l his, to finish, 

[9-10] to eat and to drink 

 

 

 

 ןיקִ֔בָּדְתִּ֙ ילִ־רשֶׁאֲ םירִ֤עָנְּהַ־םעִ 1]-[2  
 ׃ילִֽ־רשֶׁאֲ ריצִ֖קָּהַ־לכָּ תאֵ֥ וּלּ֔כִּ־םאִ ד֣עַ [3-4]
ֹתּוַ [5-6]  הּתָ֑לָּכַּ תוּר֣־לאֶ ימִ֖עֳנָ רמֶא֥
 ויתJָ֔רעֲ֣נַ־םעִ֙ יאִצְתֵֽ יכִּ֤ יתִּ֗בִּ בJט֣ [7-8]

ֹלוְ [9]  ׃רחֵֽאַ הדֶ֥שָׂבְּ ךְבָ֖־וּעגְּפְיִ א֥
 ֙זעַבֹּ֨ תJר֥עֲנַבְּ קבַּ֞דְתִּוַ [10]

 ריצִ֣קְוּ םירִ֖עֹשְּׂהַ־ריצִֽקְ תJל֥כְּ־דעַ טקֵּ֔לַלְ [1-2]
 םיטִּ֑חִהַֽ

 ׃הּתJָֽמחֲ־תאֶ בשֶׁתֵּ֖וַ [3]
ֹתּוַ[4-5]   הּתJָ֑מחֲ ימִ֣עֳנָ הּלָ֖ רמֶא֥

ֹלהֲ יתִּ֞בִּ [6-8]  ׃ךְלָֽ־בטַייִֽ רשֶׁ֥אֲ חJַנ֖מָ ךְ֛לָ־שׁקֶּבַאֲ א֧
ֹלהֲ התָּ֗עַוְ [9]  וּנתָּ֔עְדַמֹֽ֙ זעַבֹ֨ א֥

 ויתJָ֑רעֲנַ־תאֶ תייִ֖הָ רשֶׁ֥אֲ [10]
 ׃הלָיְלָּֽהַ םירִ֖עֹשְּׂהַ ןרֶגֹּ֥־תאֶ הרֶ֛זֹ אוּה֗־הנֵּהִ [1]

 תְּכְסַ֗וָ ׀ תְּצְ֣חַרָוְ [2-3]
ַתִלֹמְשִׂ תְּמְשַׂ֧וְ [4-5]  ךְיִלַ֖עָ ךְ ֛

 ןרֶגֹּ֑הַ יתְּדְרַ֣יָוְ [6]
 Jת֖^כַּ דעַ֥ שׁיאִ֔לָ י֣עִדְוָּתִּ־לאַ [7-8]

 ׃תJתּֽשְׁלִוְ לכֹ֥אֱלֶ [9-10]
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[1-2] and let it be, in his, to lie down 

[3-4] and observe the place which, he lies down there 

[5-7]* and come and uncover his feet and lie down 

[8-9] and he will tell to you, that which you will do 

[10] and she said to her 
 

[1-2] all which you say, I will do 

[3] and she went down (to) the threshing-floor 

[4-5] and she did according to all which, (there) had commanded 
her, her mother-in-law 

[6-8] and (there) ate, Boaz, and he drank; and was glad, his heart 

[9-10] and he came, to lie down at end of the grain-heap 
 

[1] and she came in secrecy 

[2-3] and she uncovered his feet and lay down 

[4-5] and it was, at half of the night, and (there) was startled, the man! 

[6-7] and he turned, and behold, a woman was lying down at his  

feet! 

 [8-9] and he said, who (are) you? 

 [10] and she said 

 

 

 

 

 

 

 

 

Jב֗כְשָׁבְ יהִ֣יוִ  [1-2]   

 םשָׁ֔־בכַּשְׁיִ ר֣שֶׁאֲ֙ םJקמָּהַ־תאֶ֙ תְּעַדַ֨יָוְ[3-4] 
 יתְּבְ֑כָשָׁוְ ויתָ֖לֹגְּרְמַ תילִּ֥גִוְ תאבָ֛וּ [5-7]
 ׃ןישִֽׂעֲתַּ רשֶׁ֥אֲ תאֵ֖ ךְלָ֔ די֣גִּיַ֙ אוּהוְ [8-9]
ֹתּוַ [10]  הָי֑לֶאֵ רמֶא֖

 ׃השֶֽׂעֱאֶֽ ירִ֥מְאֹתּ־רשֶׁאֲ לכֹּ֛ [1-2]
 ןרֶגֹּ֑הַ דרֶתֵּ֖וַ [3]

 ׃הּתJָֽמחֲ התָּ֖וַּצִ־רשֶׁאֲ לכֹ֥כְּ שׂעַתַּ֕וַ [4-5]
ֹיּוַ [6-8]  Jבּ֔לִ ב֣טַייִּוַ֙ תְּשְׁיֵּוַ זעַבֹּ֤ לכַא֨

ֹביָּוַ [9-10]  ה֑מָרֵעֲהָ ה֣צֵקְבִּ בכַּ֖שְׁלִ א֕
ֹבתָּוַ [1]  טלָּ֔בַ א֣

 ׃בכָּֽשְׁתִּוַ ויתָ֖לֹגְּרְמַ ל֥גַתְּוַ [2-3]
 שׁיאִ֖הָ דרַ֥חֱיֶּוַ הלָיְלַּ֔הַ יצִ֣חֲבַּ֙ יהִיְוַ [4-5]
 ׃ויתָֽלֹגְּרְמַ תבֶכֶ֖שֹׁ השָּׁ֔אִ ה֣נֵּהִוְ ת֑פֵלָּיִּוַ [6-7]
ֹיּוַ [8-9]  תּ֑אָ־ימִ רמֶא֖
ֹתּוַ [10]  רמֶא֗
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[1-2] I (am) Ruth, your handmaid 

[3]* and spread out your wing over your handmaid 

 [4] because, redeeming, are you! 

 [5] and he said 
 

[1-2] being blessed, are you, in regard to YHWH, my daughter! 

[3-5] you have made greater, your lovingkindness, the last, than the 
first! 

 

 [1-3] to, except, to go aXer the young-men, if poor, and if rich 

 [4] and now, my daughter, do not fear 

 [5-6] all which you have said, I will do for you 

[7-8] because (there) is knowing, all gate of my people, that a 
woman of strength (are) you! 

 [9-10] and now, because truly (it is), that, if, redeeming, am I 
 

 [1-3] and also, there is a, redeeming, nearer than I 

 [4] stay tonight 

 [5] and it will be in morning 

 [6-8] if he will redeem you – (it is) good – let him redeem 

 [9-10] and if he does not delight, to redeem you – 
  

 [1-2] and I will redeem you – I, (by) life (of) YHWH! 

 [3] lie down un]l the morning 

 [4] and she lay down (at) his feet un]l the morning 

 

 

 

 

ךָתֶ֔מָאֲ תוּר֣֙ יכִנֹאָ   [1-2] 

 ךָ֔תְ֣מָאֲ־לעַ֙ ךָפֶ֨נָכְ תָּ֤שְׂרַפָוּ[3]* 
 ׃התָּאָֽ לאֵ֖גֹ יכִּ֥ [4]
ֹיּוַ [5]   רמֶא֗

 יתִּ֔בִּ֙ הוָהילַֽ תְּאַ֤ הכָ֨וּרבְּ [1-2]
 ןJשׁ֑ארִהָ־ןמִ ןJר֖חֲאַהָ ךְדֵּ֥סְחַ תְּבְטַ֛יהֵ [3-5]
 לדַּ֖־םאִ םירִ֔וּח֣בַּהַ֙ ירֵחֲאַ תכֶלֶ֗־יתִּלְבִלְ [1-3]
 ׃רישִֽׁעָ־םאִוְ

 יאִ֔רְיתִּ֣־לאַ֙ יתִּבִּ התָּ֗עַוְ [4]
 ךְ֑לָּ־השֶׂעֱאֶֽ ירִ֖מְאֹתּ־רשֶׁאֲ לכֹּ֥ [5-6]
 ׃תְּאָֽ ליִחַ֖ תשֶׁאֵ֥ יכִּ֛ ימִּ֔עַ רעַ֣שַׁ־לכָּ֙ עַדJֵ֨י יכִּ֤ [7-8]

 יכִנֹ֑אָ לאֵ֖גֹ םא יכִּ֥ םנָ֔מְאָ יכִּ֣֙ התָּעַוְ [9-10]
 ׃ינִּמֶּֽמִ בJר֥קָ לאֵ֖גֹּ שׁ֥יֵ ם֛גַוְ [1-3]

 הלָיְלַּ֗הַ ׀ ינִילִ֣ [4]
 ֙רקֶבֹּ֨בַ ה֤יָהָוְ [5]

 לאָ֔גְיִ֙ בJט ךְלֵ֥אָגְיִ־םאִ [6-8]
ֹל־םאִוְ [9-10]  ךְ֛לֵאֳגָֽלְ ץפֹּ֧חְיַ א֨

 ה֑וָהיְ־יחַ יכִנֹ֖אָ ךְיתִּ֥לְאַגְוּ [1-2]
 ׃רקֶבֹּֽהַ־דעַ יבִ֖כְשִׁ [3]

 רקֶבֹּ֔הַ־דעַ֙ ותָלֹגְּרְמַ ב֤כַּשְׁתִּוַ ]4[

“spread out your wings”  |  Ruth uses some of the same words Boaz spoke to her before, in reference to YHWH: “you have come, to take refuge, under His wings.” 
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[5-6] and she arose before (there) could recognize, a man his friend 

[7-9] and he said, let it not be known, that (there) came, the 
woman, (to) the threshing-floor 

[10] and he said 
 

[1-3] bring the cloak which (is) upon you and hold it 

[4] and she held it 

[5-10] and he measured six of barleys and put (them) upon her 
 

[1] and she went to the city 

[2] and she came to her mother-in-law 

[3] and she said 

[4-5]* who (are) you, my daughter?! 
 

[1-2] and she told her all which, (there) had done for her, the man 

[3] and she said 

[4-10] six of the barleys, the these, he gave to me 
 

[1] because he said 

[2] do not go emp]ly, to your mother-in-law 

[3-5] and she said,  remain, my daughter, un]l which, you learn  

[6] how (there) will fall a maaer 

[7] because (there) will not be quiet, the man 

[8] un]l (there) is completed, the maaer, today  

[9-10] and Boaz went up (to) the gate and sat there              (4:1) 

 

 

 

 וּה֑עֵרֵ־תאֶ שׁיאִ֖ ריכִּ֥יַ םורֶטֶ֛בְּ םקָתָּ֕וַ [5-6]
ֹיּוַ [7-9]  ׃ןרֶגֹּֽהַ השָּׁ֖אִהָ האָבָ֥־יכִּ עדַ֔וָּיִ־לאַ֙ רמֶא֨
ֹיּוַ [10]  רמֶא֗

 הּבָ֖־יזִחֳאֶֽוְ ךְיִ֛לַעָ־רשֶׁאֲ תחַפַּ֧טְמִּהַ יבִהָ֠ [1-3]
ֹתּוַ [4]  הּ֑בָּ זחֶא֣

 הָילֶ֔עָ תשֶׁ֣יָּוַ֙ םירִעֹשְׂ־שׁשֵׁ דמָ֤יָּוַ [5-10]
ֹביָּוַ [1]  ׃ריעִֽהָ א֖
 הּתJָ֔מחֲ־לאֶ֙ אJבתָּוַ [2]
ֹתּוַ [3]  רמֶא֖

 יתִּ֑בִּ תְּ֣אַ־ימִ [4-5]
 ׃שׁיאִֽהָ הּלָ֖־השָׂעָֽ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛ הּלָ֔־דגֶּתַּ֨וַ [1-2]

ֹתּוַ [3]  רמֶא֕
 ילִ֑ ןתַ֣נָ הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥עֹשְּׂהַ־שׁשֵׁ [4-10]

 ר֣מַאָ י֚כִּ [1]
 ׃ךְתJֵֽמחֲ־לאֶ םקָ֖ירֵ יאJִב֥תָּ־לאַ[2] 

ֹתּוַ [3-5]  ןיעִ֔דְתֵּֽ ר֣שֶׁאֲ ד֚עַ יתִּ֔בִ יבִ֣שְׁ֙ רמֶא֨
 ר֑בָדָּ לפֹּ֣יִ ךְיאֵ֖ [6]
ֹל יכִּ֣ [7]  שׁיאִ֔הָ֙ טקֹשְׁיִ א֤
 ׃םJיּֽהַ רבָ֖דָּהַ הלָּ֥כִּ־םאִ־יכִּֽ [8]

 ֒םשָׁ בשֶׁ֣יֵּוַ֮ רעַשַּׁהַ ה֣לָעָ זעַבֹ֨וּ 9]-10[
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“who (are) you”  |  These are the same words Boaz used on the threshing floor.  Here with the fivefold half-set, Naomi may be suggesCng an idenCty change: marriage.  The 
literary sets are Cghtly controlled here by the presence of cardinal number six, above and below this line. 
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[1-2] and behold, the, redeeming, passing by 

[3] of whom (there) had spoken, Boaz 

[4] and he said 

[5-6] turn aside, sit here, such a one 

[7-8] and he turned aside and sat 

[9-10] and he took ten men from elders of the city and said [10] 
 

[1] sit here 

[2] and they sat 

[3-4] and he said to, redeeming 

[5-6] a por]on of the field which (was) to our brother, to Elimelech, 
(there) has sold, Naomi 

[7] the, she has returned from fields of Moab 

[8] and I had said 

[9-10] I will uncover your ear, saying 
 

[1-2] buy, in front of those sifng and in front of elders of my people 

[3-4] if you will redeem, redeem 

[5-6] and if you will not redeem, tell to me 

[7] and I will know 

[8] because there is not – except you – to redeem 

[9] and I (am) aXer you 

[10] and he said 

 

 

 

 
 

 ֙רבֵעֹ לאֵ֤גֹּהַ הנֵּ֨הִוְ[1-2] 
 זעַבֹּ֔־רבֶּדִּ ר֣שֶׁאֲ [3]
ֹיּוַ [4]  רמֶא֛

 י֑נִמֹלְאַ י֣נִלֹפְּ הפֹּ֖־הבָשְׁ הרָוּס֥ [5-6]
 ׃בשֵֽׁיֵּוַ רסַ֖יָּוַ [7-8]

ֹיּוַ ריעִ֖הָ י֥נֵקְזִּמִ םישִׁ֛נָאֲ הרָ֧שָׂעֲ חקַּ֞יִּוַ [9-10]    [10]  רמֶא֣

 הפֹ֑־וּבשְׁ [1]
 ׃וּבשֵֽׁיֵּוַ [2]

ֹיּוַ [3-4]  לאֵ֔גֹּלַ֙ רמֶא֨
 ךְלֶ֑מֶילִאֱלֶ וּניחִ֖אָלְ רשֶׁ֥אֲ הדֶ֔שָּׂהַ֙ תקַלְחֶ [5-6]
 ימִ֔עֳנָ הרָ֣כְמָ

 ׃באJָֽמ הדֵ֥שְּׂמִ הבָשָּׁ֖הַ [7]
 יתִּרְמַ֜אָ ינִ֨אֲוַ [8]

 רמֹ֗אלֵ ךָ֣נְזְאָ ה֧לֶגְאֶ [9-10]

֣נֶוְ֮ םיבִשְׁיֹּהַֽ דגֶ֥ נֶ הנֵקְ֠ [1-2]  ֒ימִּעַ י֣נֵקְזִ דגֶ 
 לאָ֔גְּ֙ לאַגְתִּ־םאִ [3-4]
ֹל־םאִוְ [5-6]  ילִּ֗ הדָי֣גִּהַ לאַ֜גְיִ א֨

 ֙עָדְאֵֽוְ [7]
 לJא֔גְלִ֙ ךָתְלָֽוּז ןיאֵ֤ יכִּ֣ [8]
 ךָירֶ֑חֲאַ יכִ֖נֹאָוְ [9]

ֹיּוַ  [10]  רמֶא֖
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[1] I will redeem 

[2] and (there) said, Boaz 

[3] in day you, to buy the field from hand of Naomi 

[4-6] and from with Ruth, the Moabitess – widow of the, having died – 
you have bought 

[7-8] to raise up name of the, having died, upon his inheritance 

[9-10] and (there) said, the, redeeming 
 

[1-2] I am not able, to redeem for myself 

[3] lest I spoil my inheritance 

[4-6] (you) redeem for yourself – you! – my redemp]on 

[7-8] because I am not able, to redeem 

[9-10] and this (was) before, in Israel, upon the redemp]on and  

upon the exchange, to confirm every maaer: 
 

[1-2] (there) took off, a man, his sandal, and gave to his fellow 

[3] and this (was) the tes]mony in Israel 

[4-5] and (there) said, the, redeeming, to Boaz 

[6-7] (you) buy for yourself 

[8] and he took off his sandal 

[9-10] and (there) said, Boaz, to elders and all the people 
 

[1] witnesses, you (are), today: 

[2-3] that I have bought all which (was) to Elimelech 

[4-5] and all which (was) to Chilion and Mahlon, from hand of Naomi 

 

 

 ׃לאָֽגְאֶ יכִ֥נֹאָ ]1[
ֹיּוַ [2]  זעַבֹּ֔ רמֶא֣
 ימִ֑עֳנָ ד֣יַּמִ הדֶ֖שָּׂהַ ךָ֥תJְנקְ־םJיבְּ [3]

 יתָינִ֔קָ֙ תמֵּהַ־תשֶׁאֵֽ ה֤יָּבִאJֲמּהַ תוּר֣ תאֵמֵוּ [4-6]
 ׃Jתֽלָחֲנַ־לעַ תמֵּ֖הַ־םשֵׁ םיקִ֥הָלְ[7-8] 
ֹיּוַ [9-10]  לאֵ֗גֹּהַ רמֶא֣

ֹל [1-2]  ילִ֔־לואָגְלִ֙ לכַוּא א֤
 יתִ֑לָחֲנַ־תאֶ תיחִ֖שְׁאַ־ןפֶּ [3]

 יתִ֔לָּאֻגְּ־תאֶ֙ התָּאַ ךָ֤לְ־לאַגְּ [4-6]
 ׃לאֹֽגְלִ לכַ֖וּא־אֹל יכִּ֥ [7-8]

־לעַוְ ה֤לָּוּאגְּהַ־לעַ לאֵ֜רָשְׂיִבְּ םינִ֨פָלְ֩ תאֹזוְ [9-10]
 רבָ֔דָּ־לכָּ ם֣יֵּקַלְ֙ הרָוּמתְּהַ

 וּה֑עֵרֵלְ ןתַ֣נָוְ Jל֖עֲנַ שׁיאִ֛ ףלַ֥שָׁ [1-2]
ֹזוְ [3]  ׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ הדָ֖וּעתְּהַ תא֥

ֹיּוַ [4-5]  זעַבֹ֖לְ לאֵ֛גֹּהַ רמֶא֧
 ךְ֑לָ־הנֵקְ [6-7]

 ׃Jלֽעֲנַ ףלֹ֖שְׁיִּוַ [8]
 םעָ֗הָ־לכָוְ םינִ֜קֵזְּלַ זעַבֹּ֨֩ רמֶאֹיּוַ [9-10]

 םJיּ֔הַ֙ םתֶּאַ םידִ֤עֵ [1]
 ךְלֶמֶ֔ילִאֱלֶֽ ר֣שֶׁאֲ־לכָּ־תאֶ֙ יתִינִ֨קָ יכִּ֤[2-3]  
 ׃ימִֽעֳנָ ד֖יַּמִ ןJל֑חְמַוּ ןJי֖לְכִלְ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛וְ [4-5]
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[1-5] and also, Ruth, the Moabitess, widow of Mahlon, I have  

bought for myself, for a wife 

[6-7] to make stand, name of the, having died, upon his inheritance 

[8-9] and (there) will not be cut off, name of the, having died, from 
among his brothers 

[10] and from gate of his place 
 

[1] witnesses, you (are), today! 

[2-3] and (there) said, all the people who (were) in gate, and the elders 

[4] witnesses (we are) 

[2] let make, YHWH: 

[5-6] the woman, the, coming into your house, like Rachel and like 
Leah –  

[7-8] who built, two of them, house of Israel 

[9] and may you act (in) strength in Ephrathah 

[10] and be renowned (of) name in Bethlehem 
 

[1] and let (there) be, your house, like house of Perez 

[2] whom (there) bore, Tamar, to Judah 

[3] from the seed which (there) will give, YHWH, to you: 

[3-4] from the young-woman, the this! 

[5] and (there) took, Boaz, Ruth 

[6-7] and she became, to him, for a wife 

[8] and he went in to her 

 

 

 

 

 

 יתִי֧נִקָ ןJל֜חְמַ תשֶׁאֵ֨֩ היָּבִאֲמֹּהַ תוּר֣־תאֶ ם֣גַוְ [1-5]
 השָּׁ֗אִלְ ילִ֣

 Jת֔לָחֲ֣נַ־לעַ֙ תמֵּהַ־םשֵׁ םיקִ֤הָלְ [6-7]
 ויחָ֖אֶ םעִ֥מֵ תמֵּ֛הַ־םשֵׁ תרֵ֧כָּיִ־אֹלוְ [8-9]
 JמJ֑קמְ רעַ֣שַּׁמִוּ [10]

 ׃םJיּֽהַ םתֶּ֖אַ םידִ֥עֵ [1]

ֹיּוַ [2-3]  םינִ֖קֵזְּהַוְ רעַשַּׁ֛בַּ־רשֶׁאֲ ם֧עָהָ־לכָּ וּר֜מְא֨
 םידִ֑עֵ [4]

 הוָ֨היְ֩ ןתֵּיִ [2]
 ֙האָלֵכְוּ ׀ לחֵ֤רָכְּ ךָתֶ֗יבֵּ־לאֶ ה֣אָבָּהַ השָּׁ֜אִהָ־תאֶֽ [5-6]
 לאֵ֔רָשְׂיִ תי֣בֵּ־תאֶ֙ םהֶיתֵּשְׁ וּנ֤בָּ רשֶׁ֨אֲ [7-8]

 התָרָ֔פְאֶבְּ ליִ֣חַ־השֵׂעֲוַ [9]
 ׃םחֶלָֽ תיבֵ֥בְּ םשֵׁ֖־ארָקְוּ [10]

 ץרֶפֶּ֔ תי֣בֵכְּ֙ ךָתְיבֵֽ יהִ֤יוִ [1]
 הדָ֑וּהילִֽ רמָ֖תָ הדָ֥לְיָ־רשֶׁאֲ [2]

 ךָ֔לְ֙ הוָהיְ ןתֵּ֤יִ רשֶׁ֨אֲ ערַזֶּ֗הַ־ןמִ [3]
ֹזּהַ הרָ֖עֲנַּהַֽ־ןמִ [3-4]  ׃תאֽ

 ֙תוּר־תאֶ זעַבֹּ֤ חקַּ֨יִּוַ [5]
 השָּׁ֔אִלְ Jל֣־יהִתְּוַ [6-7]

ֹביָּוַ [8] הָי֑לֶאֵ א֖
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[4] and (there) gave, YHWH, to her, concep]on 

 [9] and she bore a son 

 [10] and (there) said, the women, to Naomi 
 

[5] being blessed, is YHWH 

[6] who has not made cease, to you: 

[1] redeeming, today 

[7] and let be renowned, His name, in Israel 

[8-10]* and He has become, to you, for restoring soul and for sustaining  

your gray-hair 
 

 [2-3] because your daughter-in-law, who loves you, has given birth  

(to) him: 

 [4-10] which, she (is) beaer to you than seven sons! 
 

[1] and (there) took, Naomi, the child 

[2-3] and she set him on her lap and became, to him, for a nurse 

[4-5] and called to him, the neighbor-women, a name, saying 

[6] (there) has been born, a son, to Naomi 

[7-8] and they called his name, “Obed” 

[9-10] he (was) father of Jesse, father of David   
  

--- Major Paragraph Break --- 

 

 

 

 ןJי֖רָהֵ הּ֛לָ ה֥וָהיְ ןתֵּ֨יִּוַ[4] 
 ׃ןבֵּֽ דלֶתֵּ֥וַ [9]

 ימִ֔עֳנָ־לאֶֽ֙ םישִׁנָּהַ הנָרְמַ֤אֹתּוַ [10]
 הוָ֔היְ ךְוּר֣בָּ [5]
ֹל רשֶׁאֲ֠ [6]  ךְ֛לָ תיבִּ֥שְׁהִ א֣

 םJיּ֑הַ לאֵ֖גֹּ [1]
 ׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ Jמ֖שְׁ ארֵ֥קָּיִוְ [7]

 ךְתֵ֑בָישֵׂ־תאֶ לכֵּ֖לְכַלְוּ שׁפֶנֶ֔ בישִׁ֣מֵלְ֙ ךְלָ היָהָ֤וְ [8-10]*
 וּתּדַ֔לָיְ֙ ךְתֶבַ֨הֵאֲ־רשyֶׁא ךְתֵ֤לָּכַ יכִּ֣ [2-3]

 ׃םינִֽבָּ העָ֖בְשִּׁמִ ךְלָ֔ הבJָט֣֙ איהִ־רשֶׁאֲ [4-10]
 ֙ דלֶיֶּ֨הַ־תאֶ ימִ֤עֳנָ חקַּ֨תִּוַ [1]

 ׃תנֶמֶֽאֹלְ Jל֖־יהִתְּוַ הּקָ֔יחֵבְ וּהתֵ֣שִׁתְּוַ[2-3] 
 רמֹ֔אלֵ֙ םשֵׁ תJנ֥כֵשְּׁהַ Jל֨֩ הנָארֶקְתִּוַ [4-5]

 ימִ֑עֳנָלְ ןבֵּ֖־דלַּיֻ [6]
 דבJֵ֔ע֙ Jמשְׁ הנָֽארֶ֤קְתִּוַ [7-8]

 פ ׃דוִֽדָ יבִ֥אֲ ישַׁ֖יִ־יבִאֲ אוּה֥ [9-10]
 
 
 

“He has become, to you, for restoring… for sustaining…”  |  Judging by the completeness and flow of literary sets, this line pertains to YHWH as the Subject, not to the child 
Obed, who is referenced in the next line (“given birth to him”). 
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[1] and these (are) genera]ons of Perez     

[2] Perez fathered Hezron 

[3] and Hezron fathered Ram 

[4] and Ram fathered Amminadab 

[5] and Amminadab fathered Nahshon 

[6] and Nahshon fathered Salmon 

[7] and Salmon fathered Boaz 

[8] and Boaz fathered Obed 

[9] and Obed fathered Jesse 

[10] and Jesse fathered David 

 

 

 ץרֶפָּ֔ תJד֣לJְתּ֙ הלֶּאֵ֨וְ [1]
 ׃ןJרֽצְחֶ־תאֶ דילJִ֥ה ץרֶפֶּ֖ [2]
 םרָ֔־תאֶ דילJִ֣ה֙ ןJרצְחֶוְ [3]
 ׃בדָֽנָימִּֽעַ־תאֶ דילJִ֥ה םרָ֖וְ [4]
 ןJשׁ֔חְנַ־תאֶ דילJִ֣ה֙ בדָנָימִּֽעַוְ [5]
 ׃המָֽלְשַׂ־תאֶ דילJִ֥ה ןJשׁ֖חְנַוְ [6]
 זעַבֹּ֔־תאֶ דילJִ֣ה֙ ןJמלְשַׂוְ [7]
 ׃דבJֵֽע־תאֶ דילJִ֥ה זעַבֹ֖וּ [8]
 ישָׁ֔יִ־תאֶ דילJִ֣ה֙ דבֵעֹוְ [9]

 ׃דוִֽדָּ־תאֶ דילJִ֥ה ישַׁ֖יִוְ [10]
 

 

Literary Counts (Ruth) 
o   (25x) God 
o (530x) His People 

 

o (555x)  Subtotal 
o   (10x) years 
o   (10x) elders 

 

o (575x)  Total 
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The literary count for the Book of Ruth, 575, may be a composite number: 

• 500.  The divine literary count includes two complete tenfold literary sets.  These are complemented by the use of exactly two 
names for the Divine in His subject column: YHWH and Shaddai.  This literary device allows the twofold names of God to rise with 
the literary force of (10) x (10) = 100-fold.  The value is augmented by the fivefold literary half-set that makes up the balance of the 
divine subject column.  This half-set is the first five elements in the divine subject column, concluding with the acCvity of God’s 
hand: “that, has gone out against me, hand of YHWH.”  This fivefold literary device may parallel the fivefold impact felt by Naomi: 
five family members dear to her, whose lives have been permanently affected by adversity.  These five family members were her 
husband Elimelech, her son and daughter-in-law Mahlon and Ruth, and her son and daughter-in-law Chilion and Orpah.  Three had 
died, and her two daughters-in-law, as of this moment, were to return to their Moabite mothers and people.  Thus: (YHWH) x 
(Shaddai) x (5-fold) = 500. 

• 70.  The book is named for Ruth.  Ruth is presented in tenfold literary idenCty in the tenfold literary sets of God’s people.  She is 
honored as being “be1er to [Naomi] than seven sons.”  Ruth’s stature may be composed as: (Ruth) x (sevenfold) = (10) x (7) = 70. 
 

• 5.  This number reflects something received.  The fivefold value may be reflected at the end of the book via genealogy.  Naomi, via 
her daughter-in-law Ruth, is credited with receiving a son: “has been born, a son, to Naomi.”  The genealogy in this next-to-last 
literary set is Naomi à Ruth à Obed à Jesse à David = 5-fold generaCons of God’s People.  This instance of five may also carry 
an overtone of divinely clever providence, as the incorporaCon of a Moabite into God’s People (much less, the Messianic lineage) 
was explicitly forbidden (Deut. 23:3). 

• Thus: 500 + 70 + 5 = 575. 
 


